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TDELE�+ƗUǌQ�DO�5DVKƯG

� .KDOLIDK�+ƗUǌQ�DO�5DVKƯG�DGD�PHPSXQ\DL�VHRUDQJ

tabib yang sangat mahir dari bangsa Nasrani. Pada

VXDWX�KDUL�WDELE�WHUVHEXW�WHODK�EHUWHPX�GHQJDQ�µ$OƯ�ELQ

DO�ণXVD\Q�ELQ�:ƗTLG�GL�%DODL�3HQJKDGDSDQ�.KDOLIDK��.HGXDQ\D

telah berbual-bual.

� 'DODP�SHUEXDODQ�PHUHND��WDELE�LWX�WHODK�EHUNDWD�

� ³,OPX�LWX�WHUEDKDJL�NHSDGD�GXD��LDLWX�LOPX�WXEXK�EDGDQ

dan ilmu keagamaan. Itulah sahaja yang terdapat di dalam

kitab Qur’an kamu. Akan ilmu perubatan tidak ada

langsung tersebut di sana.”

� µ$OƯ�ELQ�DO�ণXVD\Q�PHQMDZDE��³6HVXQJJXKQ\D�$OODK

7DµƗOƗ�WHODK�SXQ�PHQJKLPSXQNDQ�VHJDOD�LOPX�SHUXEDWDQ�LWX

\DQJ�WHUNDQGXQJ�GDODP�VHSDUXK�GDUL�VHSRWRQJ�D\DW�DO�4XU¶ƗQ�´

 Tanya tabib itu: “Mana dia ayat itu?”

� µ$OƯ�PHQMDZDE��$\DW�LWX�LDODK��.XOǌ�ZD�LVUDEǌ1

ZD�OƗ�WXVULIǌ ertinya: “Makanlah dan minumlah dan 

janganlah berlebih-lebihan.”

 Kata tabib Nasrani itu lagi: “Tetapi Nabi

kamu sedikit pun tidak menyebutkan tentang ilmu perubatan 

itu.”

� -DZDE�µ$OƯ��³1DEL�NDPL�WHODK�SXQ�PHQJKLPSXQNDQQ\D

hanya dalam beberapa lafaz yang sedikit.”

 Tanya tabib lagi: “Mana dia?”    

1 Perkataan sebenar ialah ZD�LVKUDEǌ.
2�%HUGDVDUNDQ�UXMXNDQ��LDQ\D�EXNDQODK�KDGLWK�1DEL��6�$�:���WHWDSL�PHUXSDNDQ�NDWD�NDWD�WDELE�$UDE�+DULWK�ELQ�.DOGDK�
3 Merujuk kepada Socrates.

� -DZDE�µ$OƯ��³1DEL��6�$�:��WHODK�EHUVDEGD�DO�PDµLGDWL

ED\WL�DO�GƗ¶��ZD�DOۊ�DPL\\DWL�UD¶VX�NXOOX�GDZƗ¶L�ZD�DµܒD�NXOOX�EDGDQL

PƗ�µDZDGDWDK2 ertinya: “Perut itu adalah sarang penyakit.

Dan berpantang itu adalah punca segala ubat. Dan berilah

tubuh badan itu akan apa yang engkau telah membiasakannya.”

 Mendengar itu tabib itu pun mengakulah akan

kebenarannya seraya berkata: “Rupanya tidak ada yang 

ketinggalan dari “Jalinus” (seorang tabib 

Nasrani yang paling masyhur) melainkan Nabi kamu dan kitab

Qur’an kamu ada menyebutkan tentang ilmu perubatan itu.”

*               *               *

Tidak Berselera Makan

� $GD�VHRUDQJ�WHODK�PHQJDGX�NHSDGD�6XTUƗ৬3��¿OVXI

bangsa Greek) bahawa dirinya tidak ada selera semasa

KHQGDN�PDNDQ��ZDODXSXQ�KLGDQJDQ�\DQJ�GLKDGDSLQ\D�GDUL

jenis makanan yang sangat lazat rasanya.

� 6XTUƗ৬�WHODK�PHQDVLKDWLQ\D�GHQJDQ�NDWD�NDWD�\DQJ�

berbunyi demikian:

 “Hendaklah engkau makan yang sederhana sahaja. Dan

jangan pula banyak macamnya. Kelak engkau akan rasakan

NHOD]DWDQQ\D��VHGDQJ�EHODQMDQ\D�SXQ�HQWHQJ��GL�VDPSLQJ�LWX

watakmu juga akan menjadi sederhana.”

*               *               *

Petikan Kuntum-kuntum Bunga

Halaman ini kami hiasi dengan kuntum-kuntum bunga yang kami telah petik di sana di sini. Kepada

VLDSD�\DQJ�PHPLQDWLQ\D��VLODODK�SXOD�PHQ\XQWLQJQ\D�



16

Tetamu yang Berakal dan yang Tidak Berakal

 3DGD�VXDWX�KDUL�6XTUƗ৬�WHODK�PHQJDGDNDQ�MDPXDQ

makan untuk para tetamunya. Manakala jenis makanan yang

dihidangkannya itu tidak sepertinya (terlalu sedikit

PDFDPQ\D���PDND�VHRUDQJ�NDULEQ\D�WHODK�PHQHJXUQ\D�WHQWDQJ�MHQLV

hidangan tersebut seraya berkata: “Sepatutnya tuan

lebih mengambil berat dalam menyediakan makanan untuk para

tetamu itu.”

� 0DND�6XTUƗ৬�SXQ�PHQMDZDE��³.DODXODK�WHWDPXNX

LWX�RUDQJ�\DQJ�EHUDNDO��WHQWX�PHUHND�PHPDGD�GHQJDQ�DSD�\DQJ

ada di dalam hidangan itu. Tetapi kalau mereka itu orang

\DQJ�WLGDN�EHUDNDO��PHUHND�DNDQ�PHQJKHQGDNL�DNDQ�KLGDQJDQ�

itu lebih dari yang patut.”

*               *               *

Penyelamat Penanaman Hidup-hidup

� 1DPDQ\D�6DµVDµDK�ELQ�1ƗMLDK��LDLWX�GDWXN�NHSDGD

Al-Farazdaq (seorang penyair bangsa Arab yang masyhur 

GL�]DPDQ�SHPHULQWDKDQ�%DQƯ�8PD\\DK��GLD�GLQDPDNDQ�6DµVDµDK��

kerana pada suatu hari telah bertemu dengan seorang 

lelaki yang tengah asyik menggali sebuah perigi sedang

di sampingnya isterinya duduk menangis. Perempuan itu

telah ditanya olehnya: Mengapa dia menangis?

 Dijawabnya: Bahawa suaminya hendak menanam anak

perempuan mereka hidup-hidup di dalam perigi itu.

 Kemudian Sa‘sa‘ah telah bertanya kepada lelaki itu:

“Mengapa engkau lakukan yang demikian?”

 Lelaki itu menjawab: “Kerana saya tersangat

miskin.”

 Kata Sa‘sa‘ah: “Aku akan membeli anak perempuan-

mu itu dengan bayaran dua ekor unta bersama dengan

DQDNQ\D��DJDU�NDPX�GDSDW�KLGXS�GHQJDQ�PHPLQXP�VXVXQ\D�

dan janganlah kamu menanam lagi anak perempuan 

hidup-hidup.”

� /HODNL�LWX�EHUVHWXMX��GDQ�6DµVDµDK�SXQ

memberikan beberapa ekor unta kepadanya. Dalam hati lelaki

itu berkata:

 “Alangkah pemurahnya orang ini. Belum pernah seorang

pun dari kalangan orang-orang Arab kulihat seperti dia

pemurahnya.”

 Memanglah Sa‘sa‘ah itu begitu sikapnya. Setiap

dia mendengar ada orang yang hendak menanam anaknya hidup-hidup – 

iaitu satu kebiasaan orang-orang Arab Jahiliah melakukannya

disebabkan kemiskinan atau takut malu – setiap itu

pula dia tampil untuk menebusnya.

 Adalah diceritakan manakala agama Islam telah datang

NHPXGLDQQ\D��GLD�WHODK�GDSDW�PHQHEXV�VHEDQ\DN�����RUDQJ

kanak-kanak perempuan yang hendak ditanam hidup-hidup oleh

EDSDQ\D��VHWHQJDK�ULZD\DW�PHQJDWDNDQ�����RUDQJ�

 Itulah sebabnya Al-Farazdaq berbangga dengan perbuatan

datuknya. Kebanggaan itu telah diabadikannya di dalam syair-syairnya.

Di antaranya berbunyi demikian:

 'DWXNNXODK�RUDQJQ\D�\DQJ�WHODK�PHPSHUWDKDQNDQ

 penanaman anak-anak perempuan secara hidup-hidup.

� 'LDODK�SXOD�RUDQJQ\D�\DQJ�WHODK�PHQJKLGXSNDQ

 mangsa penamanan, langsunglah tertutup.

*               *               *

Kerajinan dan Kesabaran.

 Kerajinan dan kesabaran jika keduanya dipunyai

ROHK�VHVHRUDQJ��GDSDWODK�PHQXQGXNNDQ�VHJDOD�NHVXOLWDQ

dan kesusahan sebenarnya semua manusia itu sama

sahaja kebolehannya dalam bekerja. Tak ada kelebihan antara
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VHRUDQJ�GHQJDQ�\DQJ�ODLQ��PHODLQNDQ�GHQJDQ�DGDQ\D�NHFHNDODQ

dan kesabaranan4.

 Ada orang yang mengatakan: “Bahawasanya semua manusia

EROHK�PHQMDGL�SHQ\DLU��SHQV\DUDK�GDQ�VDUMDQD�\DQJ

ELMDN�SDQGDL��NDODX�PHUHND�EHUXVDKD�GDQ�EHUVDEDU��7DN�DGD

orang yang sejak dilahirkan telah menjadi sarjana yang

bijak pandai. Tetapi ketekunan dan kesabarannya itulah

yang menyampaikan dirinya ke mercu kemuliaan.”

*               *               *

Makanlah Dari Titik Peluh Sendiri.

 Peraturan hidup menghendaki seseorang itu

mesti mencari nafkah hidup dengan berusaha. 

Janganlah hendaknya seseorang itu suka bergantung kepada 

orang lain untuk menanggung makan minumnya. Dalam

hubungan ini Nabi (S.A.W) telah bersabda “0Ɨ�DNDOD�DۊDGX

”X�NKD\UDQ�PLQ�DQ�\D¶NXOD�PLQ�µDPDOL�\DGLKܒܒDµƗPDQ�TDܒ

 Ertinya: “Tak ada seorang pun yang lebih baik dari

orang yang makan dari hasil titik peluhnya sendiri.”

� 5H]HNL�LWX�ZDODXSXQ�GLFDWX��WHWDSL�EHUXVDKD

untuk mendapatkannya adalah menjadi kewajipan setiap

RUDQJ�\DQJ�EHUQ\DZD��0DVLQJ�PDVLQJ�EHUOXPED�OXPED�PHQFDULQ\D�

siapa yang dahulu dia yang dapat. Ada sebuah ƗWKDU yang

berbunyi demikian “,QQD�$OOƗKD�NDWDED�µDOD\NXP�DO�VDµ\D�IDVµDZ”

� (UWLQ\D��³6HVXQJJXKQ\D�$OODK�7DµƗOƗ�WHODK�PHQHWDSNDQ

WLDS�WLDS�NDPX�PHVWL�EHUXVDKD��ROHK�VHEDE�LWX�KHQGDNODK�

kamu berusaha!”

*               *               *

$O�.DVƗ¶Ư�GHQJDQ���2UDQJ�3XWHUD�0DKNRWD

� $O�.DVƗ¶Ư�DGDODK�VHRUDQJ�JXUX�NHSDGD�GXD�RUDQJ

DQDN�.KDOLIDK�+ƗUǌQ�DO�5DVKƯG�\DQJ�EHUQDPD�$PƯQ�GDQ�0D¶PǌQ�

3DGD�VXDWX�KDUL�VHKDELV�PHQJDMDU�NHGXDQ\D��GLD�EDQJXQ

4 Perkataan sebenar ialah kesabaran.

KHQGDN�SXODQJ��PDND�NHGXD�RUDQJ�PXULGQ\D�LWX�SXQ�EDQJXQ

pula untuk mengambilkan kasut gurunya. Kemudian keduanya

WHODK�EHUWHQJNDU��PDVLQJ�PDVLQJ�EHUHEXW�DNDQ�PHPEHULNDQQ\D�NHSDGD�JXUXQ\D�

$NKLUQ\D�GDSDW�GLGDPDLNDQ��LDLWX�WLDS�WLDS�VHRUDQJ�DNDQ

memberikan sebelah kasut.

 Peristiwa ini telah didengar beritanya oleh Khalifah.

0DND�EHOLDX�SXQ�PHPDQJJLO�DNDQ�DO�.DVƗ¶Ư�VXSD\D�PHQJDGDSQ\D�

Bila dia masuk ke balai penghadapan Khalifah bertanya:

 “Siapakah orang yang paling dimuliakan?”

� $O�.DVƗ¶Ư�PHQMDZDE��³<DQJ�VD\D�WDKX�WDN�DGD�RUDQJ

\DQJ�SDOLQJ�GLPXOLDNDQ�PHODLQNDQ�7XDQNX�$PƯU�DO�0X¶PLQƯQ

(Raja orang-orang Mukmin).”

 Khalifah menyangkal: “Bukan! Tetapi orang yang paling

GLPXOLDNDQ�LWX�LDODK�ELOD�GLD�EDQJXQ��PDND�EHUPDWL�PDWLDQODK

dua orang putera mahkota kerana berebut mengembalikan kasutnya

sehingga masing-masing bersetuju untuk memberikan sebelah 

kasut – tiap-tiap seorang.”

� 0HQGHQJDU�LWX��DO�.DVƗ¶Ư�VHJHUD�PHPLQWD�PDDI��NHUDQD

menyangka dirinya bersalah.

� 7HWDSL�.KDOLIDK�WHODK�PHQD¿NDQQ\D�VHUD\D�EHUNDWD�

“Tidak! Malahan kalaulah kiranya engkau enggan mendapat

penghormatan dari kedua anakku nescaya terpaksalah aku

menyakitimu dengan kecaman-kecamanku. Apa yang keduanya lakukan

EXNDQODK�PHUHQGDKNDQ�NHKRUPDWDQ�NHGXDQ\D��PDODKDQ�PHQLQJJLNDQ

lagi akan kedudukan keduanya. Tidaklah seseorang itu

EHQDU�EHQDU�PHQMDGL�RUDQJ�EHVDU��PHODLQNDQ�MLND�GLD�PHQJDPDONDQ�

��SHUNDUD�LDLWX��PHUHQGDK�GLUL�NHSDGD�UDMDQ\D��LEX�EDSDQ\D

dan gurunya.”

 Kemudian Khalifah berkata lagi: “Aku telah membalas 

DWDV�SHUEXDWDQ�PHUHND�EHUGXD�GHQJDQ�PHQJKDGLDKNDQ�������

GLQDU��'DQ��������GLQDU�SXOD�XQWXNPX�DWDV

jasamu mendidik keduanya.”

*               *               *
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Melakukan Keadilan

� 6DL\LGLQD�$Eǌ�%DNU�DO�6LGGƯT�5�$��SHUQDK�PHPEHULNDQ

wasiat atau pesanan kepada pegawai-pegawainya seperti berikut:

“Hendaklah kamu berlaku adil dan jauhi perbuatan

aniaya! Jangan kamu menipu jika kamu membuat janji.

Dan janganlah kamu mencabul jika kamu telah berdamai!”

� 6DL\LGLQD�µ$OƯ�ELQ�$Eǌ�৫ƗOLE�SXOD�WHODK�EHUSHVDQ

GHPLNLDQ��³.HDGLODQ�PHPSXQ\DL�UXSD�\DQJ�VDWX��VHGDQJ

kezaliman pula mempunyai rupa yang amat banyak. Oleh

sebab itu amat senang melakukan kejahatan dan amat susah

memelihara keadilan.”

� .KDOLIDK�µ8PDU�ELQ�µ$EG�DO�µ$]Ư]�WHODK�PHQXOLV�VXUDW

kepada pegawainya seperti berikut:

 “Jika engkau diajak oleh kekuasaan yang ada padamu

XQWXN�PHODNXNDQ�DQLD\D�WHUKDGDS�PDQXVLD��LQJDWODK�SXOD

engkau akan kekuasaan Allah yang akan dilakukan-Nya terhadap

kepadamu.”

� 'DQ�NHWLND�SHJDZDL�SHJDZDL�.KDOLIDK�µ8PDU�ELQ�µ$EG�DO�µ$]Ư]

minta kebenaran kepadanya untuk memperkubukan salah sebuah

NRWD��EHOLDX�WHODK�PHQXOLV�VXUDW�NHSDGD�PHUHND�VHSHUWL�

berikut:

� ³.XEXNDQODK�NRWD�LWX�GHQJDQ�NHDGLODQ��GDQ

bersihkanlah jalan-jalannya dari kezaliman.”

� .DWD�µ$PUǌ�ELQ�DO�µƖৢ��³7LGDN�DGD�SHPHULQWDKDQ�

PHODLQNDQ�GHQJDQ�SHJDZDL�SHJDZDL��7LGDN�DGD�SHJDZDL�SHJDZDL��PHODLQNDQ�GHQJDQ

NHZDQJDQ��7LGDN�DGD�NHZDQJDQ��PHODLQNDQ�GHQJDQ�NHPDNPXUDQ�

'DQ�WLGDN�DGD�NHPDNPXUDQ��PHODLQNDQ�GHQJDQ�NHDGLODQ�´

*               *               *

Memelihara Lidah

 Kata seorang ahli hikmah: “Tambatkanlah lidahmu

�MDQJDQ�GLJXQDNDQ���PHODLQNDQ�NHSDGD�\DQJ�EHQDU��\DQJ�KDN��\DQJ

KHQGDN�HQJNDX�WHUDQJNDQ��GDQ�NHSDGD�\DQJ�VDODK��\DQJ�EDWLO��\DQJ

KHQGDN�HQJNDX�KDSXVNDQ��GDQ�WHUKDGDS�NHSDGD�LOPX

SHQJHWDKXDQ�\DQJ�KHQGDN�HQJNDX�VLDUNDQ��EHJLWX�MXJD

terhadap kepada nikmat yang hendak engkau sebut-sebutkan.”

 Kata ahli hikmah yang lain: “Sesungguhnya lidah 

LWX�ELQDWDQJ�OXDV��VHNLUDQ\D�HQJNDX�WDPEDWNDQ�GLD��HQJNDX�

DNDQ�GLMDJDQ\D��'DQ�VHNLUDQ\D�HQJNDX�OHSDVNDQ�GLD��HQJNDX

akan dicelakakan olehnya. Oleh sebab itu selalulah engkau

berhati-hati terhadapnya.

 Kata peribahasa: “Keselamatan manusia bergantung

kepada pemeliharaan lidahnya.”

� .DWD�/XTPƗQ�DO�ণDNƯP�NHSDGD�DQDNQ\D��³+DL�DQDNNX�

.DODX�RUDQJ�EHUEDQJJD�GHQJDQ�NHEDJXVDQQ\D�GLD�EHUFDNDS�

maka berbanggalah pula engkau dengan kebaikan menutup mulutmu.

 Kata orang bijaksana: Kurunglah lidahmu

sebelum berpanjangan terkurungnya dirimu atau terbinasanya

dirimu.

*               *               *

Anggota yang Dapat Menutup Kecacatan

 3DGD�VXDWX�KDUL�4DV�ELQ�6DµƗGDK�WHODK�EHUEXDO�EXDO

GHQJDQ�$NWKDP�ELQ�ৡD\IƯ�

 Salah seorang dari keduanya bertanya: “Berapa banyakkah

kecacatan yang terdapat pada diri manusia?”

� <DQJ�ODLQ�PHQMDZDE��³6XQJJXK�WHUDPDW�EDQ\DN�

sehingga tidak boleh lagi dihitung. Tetapi ada satu

SHUNDUD�VDKDMD�MLND�VHVHRUDQJ�LWX�PDKX�PHQJJXQDNDQQ\D�

semua kecacatannya kelak akan tertutup.

 Salah seorang lagi bertanya: “Apa dia perkara

itu?” 

 Dijawabnya: “Jagalah lidah!”


